📅 Leçon d’Hindi – Murli du 23 septembre 2025

📅 Phrase du Murli du 23 septembre 2025

📜 Hindi
मूल बात है पवित्र रहना।

🔤 Translittération
mūl bāt hai pavitra rahnā.

💬 Traduction 
· Neutre (structure régulière) :
 « L’essentiel, c’est de rester pur. »
· Emphatique (effet stylistique de l’hindi) :
 « Rester pur, c’est l’essentiel. »
📚 Vocabulaire
· मूल (mūl) : racine, fondement, base, essentiel.
· बात (bāt) : propos, fait, chose, point.
· है (hai) : est (copule, 3ᵉ pers. sing.).
· पवित्र (pavitra) : pur, sacré.
· रहना (rahnā) : rester, demeurer, continuer à être.

⚙️ Grammaire
1. Ordre neutre habituel
a. Sujet – Attribut – Verbe
b. मूल बात पवित्र रहना है।
 → « L’essentiel, c’est de rester pur. »
2. Ordre emphatique dans notre phrase
a. Sujet – Verbe – Attribut
b. मूल बात है पवित्र रहना।
 → « Rester pur, c’est l’essentiel. »
c. Cette inversion sert à mettre en relief l’attribut.
3. Infinitif substantivé
a. रहना (rester) à l’infinitif est utilisé comme un nom verbal → « le fait de rester ».

🪔 Sens spirituel / culturel
· पवित्र (pavitra) désigne la pureté intérieure et extérieure : pensées claires, cœur pur, vie chaste, absence de souillure.
· रहना (rahnā) implique la continuité, la constance dans l’effort spirituel.
· La pureté est considérée comme la racine (मूल) de toute pratique spirituelle : sans elle, rien ne tient.

✅  Conclusion
La version française « Rester pur, c’est l’essentiel » restitue bien l’effet d’accentuation du hindi, tandis que « L’essentiel, c’est de rester pur » est plus neutre.
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